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NEW INSCRIPTIONS FROM ASIA MINOR*

Caria

1. A dedication to the Nymphs. A block of marble is re-used in the wall of the house, numbered 
99, which is at Mesrutiyet Mahallesi, 8/1 Sokak, Aydın. It is covered with stucco now.

 Ussaldvmow
2 Paou NÊmfaiw

English Translation: Yssaldomos, son of Paos, (dedi-
cated) to the Nymphs.

Türkçe Çevirisi: Paos’un oglu Üssaldomos Nümfe’lere (adadı).
Ll. 1 and 2: Yssaldomos and Paos are formerly encountered Carian personal names.1 Paou, 

genitive singular of the name Paow, is also attested in I. Amyzon 2, l. 3 and 5 (321/0 B.C.).
This inscription, dating back to the 4th century B.C., comes from a fountain.

2. Honorary stele for Lucius Aelius Tubero. The re-used block of marble is in the north wall of 
Alihanbaba Türbesi, between its window and the entrance. The tomb is located at Gazi Bulvarı, 
Alihanbaba Sokak, Aydın.

* I should like to thank my teacher Prof. Dr. M. Çetin Sahin for help in preparation of this article, as well as 
Prof. Dr. Reinhold Merkelbach and Prof. Dr. Wolfgang Blümel.

1 For Ussaldvmow see L. Zgusta, Kleinasiatische Personennamen, Prag 1964, p. 530, § 1629-4; W. Blümel, 
Ep. Anat. 20 (1992) 26 f.; M. Ç. Sahin, Two New Inscriptions from Lagina (Koranza), Anadolu (Anatolia) XVII 
1973, p. 190 (= I. K. 22,1 502), line 16: Urgosvn Ussaldvmou ÉVndr°a.

For Paos see H. Malay, Arkeoloji Dergisi 5 (1997) 175 f. no. 2 (= SEG 47, 1632) Paow Puy°v TralleÊw 
(4th century B.C., area of Magnesia ad Maeandrum) and M. Ç. Sahin, ibid., p. 190, line 12: Paon PaktÊou §k 
Patarousvn, and he indicates p. 191 that “although L. Robert seems to have attested the name Paos, he is not sure 
whether it is Paos or Paes” (see footnote 22 on the same page: L. Robert, Opera Minora Selecta III, Amsterdam 
1969, p. 1536).
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  [    ka‹] ofl g°ront[ew ofl §n Trãllesi L]e[Êki]-
 2 [on A‡]lion Leuk¤ou uflÚn Toub°rvna pres-
  [beutÆ]n, pãtrvna aÈt«n, §t¤mhsan  vac.

 4 [stefãnvi] xrus«i ka‹ efikÒni xalk∞i, §n to›w
  [énagkaiot]ãtoiw kairo›w §ndedeigm°non ∂n p[o]-
 6 [e›tai efi]w g°ront[aw] eÎnoian ka‹ ∂n poe›tai
  [§pim°lei]an Íp¢[r •au]t[«]n

English Translation: . . . and the Elders (the Gerousia) at Tralleis honour Lucius Aelius L. f. 
Tubero, legatus, their patron, with a golden crown and a bronze image. Because in the most 
needful times he exhibits his kindness to the Elders (the Gerousia) and he does his good care 
for themselves.

Türkçe Çevirisi: . . . ve Tralleis’deki ihtiyarlar meclisi üyeleri elçive onların patronu olan, 
Lucius’un oglu, Lucius Aelius Tubero’yu altın çelenkle ve tunçtan heykelle onurlandırdılar. 
Çünkü o en zor zamanlarda ihtiyarlar meclisi üyelerine iyi niyetini göstermis ve kendileriyle 
ilgilenmistir.

The honoured person is L. Aelius Tubero; from this text it results that he was Luci fi lius. He was 
legate in the province of Asia, under the proconsul Quintus Tullius Cicero, in the years 61–58 
B.C. Cf. D. Magie, Roman Rule in Asia Minor II 1586 and 1580 (proconsul Quintus Cicero); E. 
Klebs, R.E. I,1 (1893) 537/8 no. 158; Der Neue Pauly I 170/1 no. I 14; Cicero (Marcus Tullius), 
Ad Quintum fratrem I 1,10; Pro Plancio 100.

1 ofl g°rontew = ≤ gerous¤a. There are many attestations for the gerousia in Tralleis, see e.g. 
I.K. 36,1 no. 35,4, 41,6, 66,13, 67,4, 75,2 etc.

3. The altar of Apollon khresmodotes. The block of marble was 
found at the village of Kavaklıdere near ancient Kys. I should 
like to thank Prof. Dr. M. Çetin Sahin for giving me the right to 
publish this inscription. – Hellenistic.

 ÉApÒllv-
2 now xrhs-
 smodÒtou

English Translation: The altar of Apollon khresmodotes (giving 
oracles).
Türkçe Çevirisi: Kehanet veren Apollon’un sunagı.

The inscription shows a seat of an oracle, belonging to Apollon in Kys. The god’s place, 
where he gives his oracles, and khresmodotes, his epithet, are new.

Lydia

Statue-bases of an Augustus and Livia Drusilla Augusta are both in different facades of the 
Mescid in Bögrüdelik Mahallesi at the village of Kestel of the town of Nazilli, Aydın.
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4. Statue of an Emperor. The block of marble is 
re-used in the south facade of the Mescid. – Late 
Roman.

 0 [Ka¤sarow]
  [          ]
 2 Seb[a]stoË
      ≤ pÒliw
 4 §pimelhsam°no-
  u T[    ]YUOU[  ] toË
 6 ye[oË] ge[nom°no]u

English Translation: The city (dedicated the statue) of [Imperator Caesar        ] Augustus. Because 
he took care of [                ] performed to the god.2

Türkçe Çevirisi: Kent, tanrının (sunusuyla) ilgilendigi için, [Imperator Caesar        ] Augustus’un 
(heykelini adadı).

L. 3: ≤ pÒliw: The closest ancient settlement near the town of Nazilli is Mastaura.
Ll. 4–5: The last syllabe of the aorist participle is falsely divided.
Ll. 5–6: Perhaps t[Ú] yÊo[w] toË ye[oË] ge[nÒmeno]n: Bulls were sacrifi ced to Ma, the prin-

cipal deity at Mastaura, which was named after Ma and sacrifi ced bulls. The god, cited in the 
inscription, is Dionysos, on the basis of the tradition.3

5. Statue of Livia Drusilla Augusta. The block of marble is re-used in the west facade of the 
Mescid.

  [ÑH pÒliw ≤ lampr]-
 2 otãth én°yh-
  ken Dro[Ê]sillan
 4 tØn guna›ka
  toË Kur¤ou
 6 AÈtokrãtorow
  Ka¤sarow Liou¤a[n]
 8 SebastÆn

English Translation: The most illustrious city 
dedicated Livia Drusilla Augusta, wife of Domi-
nus Imperator Caesar.

2 For similar inscriptions see M. Ç. Sahin, New Inscriptions from Lagina, Stratonikeia and Panamara, EA 34 
(2002), p. 4, no. 4: ÑO d∞mow YeoË SebastoË Ka¤sarow; and p. 20, no. 46: [ÑO d]∞mow / [AÈto]krãtorow / [Tiber]¤ou 
Ka¤sarow / [Sebas]toË ufloË Se/[bastoË]. He states that the inscription is to be understood as ÑO d∞mow (tØn 
efikÒna toË) Tiber¤ou (én°yhken).

3 Steph. Byz. Mãstaura, pÒliw Lud¤aw, épÚ Mçw. Mç d¢ tª ÑR°& e·peto, √ par°dvke ZeÁw DiÒnuson tr°fein. 
ka‹ ≤ Mç parå t∞w ÜHraw §rvthye›sa, t¤now e‡h tÚ br°fow, ÖAreow ¶fh. ka‹ parå Kars‹n ı DiÒnusow Mãsariw 
¶nyen §klÆyh. §kale›to d¢ ka‹ ≤ ÑR°a Mç ka‹ taËrow aÈtª §yÊeto parå Ludo›w, éf' ∏w ≤ pÒliw. For Mastaura 
see also W. Ruge, RE XIV (1930) 2167; H. Kaletsch, Der Neue Pauly 7 (1999) s.v.
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Türkçe Çevirisi: En parlak kent Dominus Imperator Caesar’ın karısı Livia Drusilla Augusta’yı 
adadı.

Octavianus married Livia Drusilla in 38 B.C., and had title and name Augustus in 27 B.C.4 
This year is terminus ante quem for the inscription.

6. Bronze scroll in a silver tube. Found in a tomb at the necropolis north of Hierapolis during the 
excavations by Denizli Museum. I should like to thank Mr. Hasim Yıldız, the director of Denizli 
Museum, and the General Directorate of Antiquities and Museums of the Ministry of Culture 
for allowing me to publish the inscription. I am also indebted to Dr. Robert Daniel (Cologne) 
for help in reading this diffi cult inscription.

Height: 8.2 cm., width: 4.1 cm., height of letters: unavailable. Cursive my and omega, lunar 
epsilon and sigma. – Early Christian period.

  ÉEnork¤zoma¤
  soi tÚn YeÚn tÚ-
  n kt¤santa tØn g-
   4 ∞n ka‹ toÁw oÈ-
  ranoÊw, §nor-
  k¤zoma¤ so-
  i toÁw égg°lo-
   8 uw Xeroubein,
  ênv èrmon-
  ¤an, Mixahl,
  Rafahl, ÉAb-
 12 rasaj . . . [. .]
  épotrap∞nai ép[Ú]
  traumat¤ou

English Translation: I adjure you by God who founded the 
earth and the heavens, I adjure you by the angels, Cherubim, 
(the) harmony (above ?), Michael, Raphael, Abrasax, - - - to 
be averted from injury.

Türkçe Çevirisi: Yeri ve gögü yaratan Tanrı’dan, melekler 
olan yukarıdaki uyum Kherubim’den, Mikhael’den, Rafael’ 

den, Abrasaks’dan senin için diliyorum ki yaradan uzak tutulasın.

4 D. Kienast, Römische Kaisertabelle (Darmstadt 1990) 62 f.
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Addenda et Corrigenda

7. Associate Professor Celal Simsek from the University of Pamukkale has published an inscrip-
tion from Trapezopolis in “I. Babadag Sempozyumu, 1-2-3 Aralık 1999, Pamukkale Üniversitesi-
DENÛZLÛ”, p. 329. The photograph of the inscription is on p. 354. His reading:

  hboulh (eteimhsen? M. Aur.?)
  Adrasto(n.....Alejan?)
  drou Gale(ria?.......)
  mnoth TA E(..........)
  santa kos(mivj?..thj)
  anastase(vj epimelhsa)
  menvn ivn (.........)
  tvn

Çevirisi: “Konsül (Tanrıça) Adrastos (Adına) M. Aurelius’u onurlandırdı. Alexan(der) yada 
Menan(dros) in oglu (sülalesinden) Gale(ria) bu heykeli yaptırması için onurlandırılmıstır.”

New reading
  ≤ boulØ [§t¤mhsen]
  ÖAdrasto[n ÉAlejãn]-
  drou Gale[r¤a par]-
 4 å tØn toË ÑH[l¤ou se]-
  mnÒthta e[Èseb«w flerateÊ]-
  santa kÒs[mƒ, efikÒna]
  énastçs[a, sumbouleuo]-
 8 m°nvn t«n [Trapezopoli]-
  t«n

New translation: When the citizens of Trapezopolis consult 
with each other, the Council (of Trapezopolis), having his 
statue made, honors Adrastos son of Aleksandros from 
tribe Galeria, since he serves in order as a priest to state 
of Helios piously.

Yeni çeviri: (Trapezopolis) Meclisi, Trapezopolis yurttasları görüsüp karar verince, Helios’un 
kutsallıgına rahip olarak düzenli bir biçimde dindarca hizmet ettigi için, Aleksandros’un oglu 
Galeria tribusu’ndan Adrastos’u heykelini diktirerek onurlandırdı.

Trapezopolis is derived from trãpeza “table, altar” and pÒliw “city”. Hence, it means “city for 
sacrifi cing”. So, we can conclude that Trapezopolis is a holy place, including a temple precinct 
of Helios Apollon, of the main city of Laodicea ad Lycum, such as Lagina of Stratonikeia.

Aydın Murat Aydas


